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Употребата на гръцко писмо в среднородопската възрожденска 

писмена традиция (графични особености) 
 

Употребата на гръцко писмо при писане на български език е стара писмена тра-

диция у българите, предвид силното гръцко езиково влияние и вековната българо-гръцка 

езикова интерференция, особено в южните краища на българското езиково землище, къ-

дето тази традиция се запазва до началото на ХХ в. и дори до Балканската война (1912-

1913 г.). Редно е да се споменат важни за българската езикова история от тези краища 

писмени паметници като Костурския българо-гръцки речник от XVI в. (Ничев/Nichev 

1987), Кулакийското евангелие (1863, Милетич/Miletich 1920: 4-5; Mazon 1938), Конико-

во (Кониковско) евангелие (1852, Иванов/Ivanov 1973: 127-136), Търлиско евангелие 

(1861, Милетич/ Miletich 1920) и др. Свое място сред тях заемат и писмените паметници 

от Среднородопието.  

Досега са открити четири възрожденски писмени паметника от този район, писа-

ни на български език с гръцка графика: Златоградски сборник (1852); Райковски дама-

скин (1859); Петковски дамаскин (1859); Устовски сборник (1859). За съжаление, ориги-

налът на Петковския дамаскин е загубен и за неговите графични и текстологични особе-

ности съдим по данни на родоповеда Хр. Попконстантинов, публикувал нормализирани 

части от текста, основно на кирилица (Попконстантинов/Popkonstantinov 1889). Според 

датировката писмените паметници са от средата на XIX в., а дамаскинските сборници са 

късни. Някои писмени паметници, като Златоградски сборник, са писани изцяло на мест-

но родопско наречие (Митринов/Mitrinov 2000). В Райковския дамаскин (Митринов/ Mit-

rinov 2005: 35) и в Устовския сборник се откриват части от текстове, които включват 

особености на други български говори, основно от югозападните краища на българското 

езиково землище. Наличието на три писмени източника дава възможност да се обобщят 

и представят особеностите на среднородопската възрожденска писмена традиция с упо-

треба на гръцко писмо от средата на XIX в.  

Важно е да се отбележи, че за Райковския дамаскин (Р. д.) и Устовския сборник 

(У. сб.) е характерно наличието на различни почерци, т.е. в създаването им са участвали 
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по няколко книжовника. В по-малка степен това важи и за Златоградски сборник (Зл. 

сб.). Отделните почерци имат своя специфика. Някои от тях са школувани, с прилежно 

изписване на графемите, а други са доста небрежни, което личи от оформлението на от-

делни графеми и на буквените съчетания. В текстовете, писани с гръцко писмо, се от-

криват графеми за отбелязване на характерни за гръцката графична система звукове и 

групи звукове, които нямат съответствия в българския език:  

θ (тита), ξ (кси), ψ (пси), ω (омега).  

Специфика има употребата на отделни диграфи:  

αι (за звуково съчетание йа);  

οι (за звук и);  

γγ (за звуково съчетание нг);  

γκ (за звук г в началословие);  

ευ (за звуково съчетание ев, еф);  

μπ (за звук б в началословие);  

τζ (за звукове ц, ч, џ) и др.  

Съобразявайки се със спецификата на гръцката графична система, българските 

среднородопски възрожденски книжовници са нагаждали отбелязването на някои звуко-

ве, характерни за местния говор. 

Настоящата публикация представя употребата в среднородопските възрожденски 

писмени паметници на графеми и диграфи, специфични за гръцката графична система. 

1. Графема ω (омега) се открива в отделни примери, главно при изписване на агио-

ними и ойконими, както и на терминология, свързана с християнската религия:  

βο ιωρδάν во йордан, ιωσίφ йосиф, προρóκ μωησι пророк моиси, σφετή ιάκωβ сфети 

йаков, σφετί ιωάν сфети йоан, σφετά φωτινή сфета фотини, σφετι γεωργι сфети 

георги, ω γεώργιαι о георгийа, σφετί δωροθεο, но σφετί δορóθεο сфети доротео, 

ευαγγέλιω евангелио, но ευαγγέλιυ евангелиу (Р. д.); ευαγγελίω евангелио, σφετι 

γεωργι, σφετι γεώργη, но σφετί γέοργη сфети георги, ω γεώργιαι о георгийа, Δάςσκαλ 

Ιερώθεο даскал Иеротео, σφετι Ιωάν  сфети Йоан(У. сб.); οτ Σολομώνα φαλπά от 

Соломона фалба; Γ. Γ. Ιάκωβ Г. Г. Иаков, σφετά μητρóπολη μαρωνείτζκα сфета 

митрополи маронейцка, Γιωβάνε Йоване (Зл. сб.).  

Употребата е характерна и за графичното оформление на думи от домашен, бъл-

гарски произход, без да е налице някаква системност:  

κακβώ, но κακβό какво; γωδίνα година, но γκυδίνη гудини; σφετάγω προρóκα 

сфетаго пророка, ώστε оште, ζλω зло, νήστω ништо, ωτ γóρε от горе, ωτ κάμεν от 

камен, δα βη ώτβαρναμ да ви отварнам, γυλέμη ώκυρε гулеми окуре, ώλελε олеле, 

ωτβή σνάγατα отви снагата, σ κακβώ μιρισμώ с какво мирисмо, δα σα ωτπράνη да са 

отбрани, γκóσποδα νάσεγω господа нашего, νη στω δα ήμαμ ни што да имам, 

ωτβοριχα отвориха, ωτγοβορί отговори, υτζήτελιω учительо, γυ ωτπύσνα гу отпусна, 

ωχ ох (Р. д.); κακβώτο, но κακβότο каквото; κακβώ какво; ωτ στό ε от што е; ώββνη 

овни, ώββτζε овце, ιάβνω йавно (У. сб.); να ωτέτζα на отеца, ώτζε отче, ωτζοβί τι 

отцови ти, но óτζη отци; Bρασλίβω страшливо, να πρετζιBεναγω на пречистенаго, να 

ποσλαβέναγω на пославенаго, Να πρετζίσταγω на пречистаго, μλóγω, но μλóγο 

млого, φτóρω фторо (Зл. сб.).  

Най-често е отбелязването на графема ω в предлог ωτ, в текстовете на Райковския 

дамаскин и на Устовския сборник. В Златоградски сборник то се открива в примерните 

текстове на писма от Писмовника, основно в изписаните адреси, на които да бъдат из-

пратени. 
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2. По-рядка е употребата на графема θ (тита), главно в агионими и в топоними и 

ойконими, свързани с християнската религия: 

γολγοθά голгота, σφετί δορóθεο, σφετί δωροθεο сфети доротео; να βιθανίε на вита-

ние, πέσε βιθανίαι πλήζυ беше витанийа близу; σφετί ιεροθέε сфети иеротее, δα σα 

διυρθóσαμε да са диуртосаме (Р. д.); πακ ζυβάτ σφετά μπογορóδιτζα θεμάν пак зуват 

сфета богородица теман; η σύθ σιν να σφετι αδαάμ и сит син на сфети адаам, 

Δάςσκαλ Ιερώθεο даскал Иеротео (У. сб.); Γ. Ανθιμε Г. Антиме (Зл. сб.). 

3. Също слабо застъпено е изписването на графема ξ (кси), изключително в 

терминология и антропонимия от гръцки произход:  

ξητάσα кситаса, διδάξυβα дидаксува, διδάξυβανιε дидаксувание – срв. грц. διδάσκω 

‛преподавам, обучавам’; ‛проповядвам’ (ГБР/GBR 2004); αξίσυβα аксисува – срв. 

грц. αξίζω ‛струвам, коствам՚ (ГБР БАН/GBR BAN); ηξιγίσαμε иксигисаме – 

εξήγηση ‛обяснение, пояснение, тълкувание’ (ГБР БАН/GBR BAN); υτ πóρβυτυ πóτ 

τάξι ут порвуту пот такси – срв. грц. τάζη ‛ред, поредица’; ‛ред, строй, редица’ 

(ГБР/GBR 2004); τζαρ μαξιμιανο цар максимиано, σφετί μαξιμίαν сфети максимиан 

(Р. д.); ΔηΔαξυβάνιε дидаксувание, γυ διδάξυβα гу дидаксува, δα διδάξυβατ да 

дидаксуват, η χη διδάξα и хи дидакса; να βφτóρατα τάξη на втората такси, πάρβατα 

τάζη парвата такси; σας μλóγυ δυξυλυγίη сас млогу дуксулугии – срв. грц. църк. 

δоξоλоγία ‛молебен’ (ГБР/GBR 2004); στέ δα ξετάξα ште да ксетакса – грц. κοιτάζω 

‛гледам, виждам՚ (ГБР/GBR 2004) (У. сб.).  

В Устовския сборник се среща употреба на алограф, наподобяващ кирилска гра-

фема З (δυξυλυγίη). В преведените на български език текстове от Златоградски сборник 

не е засвидетелствано изписване на тази графема. 

4. За отбелязване на звуково съчетание пс в проучваните среднородопски възрож-

денски писмени паметници обичайно се използва буквено съчетание τζ (F). Примерите 

са предимно с думи от гръцки произход:  

βάτζα ватца, βάτζανα ватцана – срв. грц. βάψιμο ‛боядисване, багрене’ (ГБР 

БАН/GBR BAN); τζάλνυβαχα тцалнуваха, δα τζάλνυβαμε да тцалнуваме – срв. грц. 

църк. ψάλλω ‛пея, изпявам, опявам’ (ГБР БАН/GBR BAN); Bέτζα стетца, Bέτζαλ 

стетцал – от грц. φτ(ε)ιάνω ‛правя, изготвям, създавам՚ (БЕР/BER 2010); λήτζανυτυ 

литцануту; κάματνα η πρυκóτζανα прукотцана – от нгр. προκόβω (προκόπτω) 

‛сполучвам, напредвам, успявам՚ (БЕР/BER 1996) (в последния пример е 

използван особен графичен знак, наподобяващ кирилско ръкописно малко у) (Р. 

д.); τζάλνυβαμε тцалнуваме, σας μλóγυ τζάλνυβανιε тцалнувание; ήτζυμα итцима – 

грц. ύψωμα ‛просфора՚ (ГБР/GBR 2004); στέτζα να стетца на (У. сб.); δα 

σκονδάτζυβα да скондатцува, νι λίτζατ ни литцат, πεδέτζανη педетцани, πεδέτζυβαη 

педетцувай, πεδέτζυβα педетцува (Зл. сб.). 

Употребата на буквено съчетание τζ (F) несъмнено е свързана с диалектния изго-

вор на група пс като пц по фонетична замяна с > ц, характерна за местните родопски 

говори: 

педèпцам, пцòвам, скундàпцам, прукòпцан. 

В единични случаи съчетанието е употребено при графичното оформление на гла-

гол от домашен, български произход псувам и негови производни (БЕР/BER 1996):  

τζώβα η καλναι тцова и калньа; σας τζώβανιε сас тцование (Р. д.), τζóβανιε тцование 

(Зл. сб.). В тези примери графемата наподобява по-скоро българско курсивно у.  
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Макар и спорадично, се използва алограф на характерната за гръцката графична 

система графема ψ (пси), чиято сферично разположена линия е хоризонтална, в средата 

на отвесната греда, с леки извивки в двата края: στέψα νας степса нас (У. сб.).  

5. Лигатура A за отбелязване звуково съчетание сп, зп е с по-широка употреба в 

Райковския дамаскин и в Устовския сборник:  

δυ Aάσυβδεν ду спасувден; Aασήτελ спасител; Aασένιαι спасенийа, γόAοτ, γκόAοτ 

госпот, δύμα γόAοδοβα дума господова, γκοAοδίνε господине, αγα Aέσε ага спеше; 

δα Aέτ да спет; ηAυμήνυβασε испуминуваше; ηAήταχμε испитахме, η γυ ραAέριχα и 

гу распериха, ηAλέταχα исплетаха, σα ηAυβέδυβατ са испуведуват, ράAνι γυ распни 

гу, δα ηAóλνη да исполни (Р. д.); γóAοτ госпот, γóAυτ госпут, γοAóδεν господен, 

γοAυτóβατα госпутовата, γóAυτδóβιτζε госпудовице, κακ Aύη как спии, νη Aυμίνα 

ни спумина, Δα σε ηAολνη да се исполни; μετζτάτα βάσια ηAολνήνα мечтата вашьа 

исполнина, (У. сб.); Aομήνατιε споминатье, γκóAοδι господи, γκóAοδοβα 

господова, ΓοAοδάρ, ΓκοAοδάρ господар, ΓκοAοτάρ госпотар (Зл. сб.).  

По-рядко с него се отбелязва и звуково съчетание зб:  

μλόγυ ραAόρκανυ млогу распоркану, σα ραAυλέ са расбуле; Aράχα σα спраха са, 

Aράλ спрал; ρóAα роспа, η Aóρκανη έγνε и споркани егне (Р. д.); σα Aράχα са спраха, 

σα Aράχχτε са спрахте, να Aήροβιετυ на спировиету, αγά σα Aεράτ ага са сперат, 

ηAράχ испрах (У. сб.).  

В други примери буквеният знак A е изписан в комбинация с предходна графема 

ζ или σ, което в по-голяма степен важи за отделни почерци в Устовския сборник:  

νο άζ βη ηζAράχ но аз ви изспрах, ρασAύδεν расспуден, ρóσAα росспа, ρóζAα σμε 

рожспа сме, ηςAυβέδαμ испуведам, ραςAύδεν распуден (У. сб.); δα χι ραζAάρκα да 

хи распарка, ρóζAα рожспа (Р. д.). 

Налице е непоследователност при употребата на специфичната графема, което е 

характерно за отделни почерци в Райковския дамаскин, с успоредна употреба на буквено 

съчетание σπ и на лигатура A:  

γκóAοδοβητε, γóAοτ, но γκóσποδοβητε господовите, γκóσποτ госпот (Р. д.).  

Такива примери се откриват и в текстовете на Златоградски сборник:  

γκóAοδι господи, но υπρες γκóσποδε упреш господе; σπóρετ τζολέκατυκ спорет 

чолекатук (Зл. сб.).  

6. Широко използвана е лигатура B за отбелязване на звуково съчетание ст в 

началословие, средисловие и краесловие:  

Bάναχα станаха, Bέτζα стеца, χριBά христа, Bραχ страх, Bράσεν страшен, κορB корст, 

δα σα Bροσέτ да са строшет, βλαBάρ властар, ωτ σέBυτυ от сестуту, ήBηνα истина, 

υBάβημε уставиме, καρBίχα карстиха, Bóκα стока, Bήγνα стигна (Р. д.); χριBιένετε 

христиенете, πάρβατα πóBα парвата поста, χριBά, μέBυτυ христа местуту, βλαBάρ 

властар, ήςBηνα исстина, καρB карст, Bραχ страх, νηβέBη нивести, ΔράγυB драгуст, 

Bηγνημε стигниме, απóBολε апостоле (У. сб.); Bολ стол, Bóριχ сторих, Bάναλη 

станали, Bοή стои, τζίBο чисто, BαροBά νι староста ни, óBαβε γο оставе го, Bάρτζκη 

старцки, μλαδοBά μοι младоста ми, νηβέBα нивеста (Зл. сб.).  
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С графема B се отбелязва и звуково съчетание шт:  

κóBα кошта, ήBις иштис, Bέ δα ште да, η Bóτυ σα и штоту са, νη Bó δα σα ни што да 

са, δαBερέ даштере, κύπιBετυ купиштету, φαυ ναBóτ фаф наштот, δα πλάBα да плашта 

(Р. д.); δα πρυBάβα да пруштава,  ζαBó зашто, ζαBóτυ заштоту, τακά Bε така ште, 

σφετίη μóBηη сфетии моштии, Bέτ δα Bάνατ штет да станат, κάBα кашта (У. сб.); νίBο 

ништо, ζαBó зашто, Bέ δα ште да, τζολέBο чолешто, Bóσυ штоту, οτβράBα отврашта, 

έτο Bó ето што, ήBε иште (Зл. сб.). 

В текстовете на Златоградския сборник и на Устовския сборник се среща 

изписване, макар и спорадично, на буквено съчетание ςτ вместо B:  

μύδρυςτά, να μησλυςτά, σαςτ (Зл. сб.); πóμυστ (У. сб.).  

7. Засвидетелствано е изписване по гръцки образец на буквено съчетание γγ за 

звуково съчетание нг. Но е налице непоследователност, като често вместо група γγ е 

отбелязана група νγ, по български образец, или дори само графема γ:  

άγγελετε ангелете, άγγελεται ангелетьа, μλóγυ άγγελε млогу ангеле, άγγελη ангели, 

но άνγελε ангеле; εύαγγέλιυ, ευάγγελιυ, ευαγγέλιυ евангелиу, но εύανγέλιυ 

евангелиу, έυαγελιω евагелио (Р. д.); ευαγγελίω евангелио, ευανγγέλιυ евангелиу, 

но σλοβα ευανγγελτζκι слова евангелцки, ευανγέλιυ евангелиу; αρχάνγγελε 

архангелете, αρχάνγελ архангел, άνγελε ангеле, άνγελητε ангелите (У. сб.); ζεγγήνην 

зенгинин, ζγγήνετε з[е]нгинете, νίτυ μαγγάρ ниту мангар (Зл. сб.). 

8. Но пък вместо характерното за гръцката писмена традиция отбелязване на звук 

г в началословие с диграф γκ, среднородопските възрожденски книжовници изписват 

основно графема γ:  

η γάλεχα и галеха, γοβóρης говориш, γοβóρεχα говореха, να γράδα на града, γρεχ 

грех, γρεχοβέτε греховете, γυλέμ гулем, γόAοτ, но γκόAοτ госпот, δύμα γόAοδοβα 

дума господова, γκοAοδίνε господине, η γυ ραAέριχα и гу распериха (Р. д.); μα 

γλέδατε ма гледате, πογκυλέμ по гулем, но γυλέμυ τζιύδυ гулему чьуду, γóAοτ 

госпот, γóAυτ госпут, γóAοδα господа, γοAóδεν господен, γοAυτóβατα госпутовата, 

γóAυτδóβιτζε госпудовице, γυ τιμίσα гу тимиса (У. сб.); γλέδατ гледат, γνυσυτά 

гнусута, γολέμα голема, σα γóτβη са готви, γιβέζενυ гивезену, γκóAοδι господи, 

γκóAοδοβα господова, но υπρες γκóσποδε упреш господе, οτ γοσπóδε от господе, 

στραχ γóσποδοφ страх господоф, ΓοAοδάρ, ΓκοAοδάρ господар, ΓκοAοτάρ госпотар, 

γορτζήβο горчиво (Зл. сб.). 

9. Среща се характерното за гръцката графична система отбелязване на звуково 

съчетание ев с буквено съчетание ευ, на места оформено като диграф:  

ευάγγελιυ, εύανγέλιυ, ευαγγέλιυ евангелиу, έυαγελιω евагелио, δαδέ ευλέτ даде 

евлет, κνευ πóζηη кнев божии, η ύτ έυα и ут ева; πιλά εύρα била евра (Р. д.); 

ευαγγελίω евангелио, ευανγέλιυ, ευανγγέλιυ евангелиу, υτ έυρυτυ ут евруту, υτ έυρυ 

ут евру, εύρυ евру  (У. сб.).  

Подобни примери не се откриват в българския текст на Златоградски сборник. 

10. Широко е застъпено характерното за гръцката графична система отбелязване 

на звуково съчетание йа и на а с мекост на предходната съгласна (’а)  с диграф αι, главно 

в краесловие на форми за мн.ч. на съществителни и прилагателни имена от м.р., както и 

на местоимения и глаголи:  

– съществителни имена:  
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απόBολεται, но απόBολετε апостолете; φ ρακίται ф ракитьа, διάβολεται дьаволетьа, 

έλενεται еленетьа, υτζενίτζιται ученицитьа, λιύδιαι льудийа, λιυδιέται льудьетьа, 

τζαρβύλεται царвулетьа, τζηφύτεται чифутетьа; χριστιάναι христьаньа, χριστιάνεται 

христьанетьа, κομσίαι комшийа, γυδίνιται гудинитьа (Р. д.); γρεχοβέται греховетьа, 

διάβυλεται дьавулетьа, να λιυδιάιται льудийатьа; να ταπιάιτεται на табийатетьа; η να 

τεπιάιταιται и на тебийатьатьа, но τεπιαίτετε тебийатете, φερμάναιται ферманьатьа; 

σας σίσυβαιται сас шишувьатьа, υτ ρβυτ πασέται ут рвут пашетьа; σας μιλυςBήναιται 

сас милустиньатьа, να σειμέναιτα на сейменьата  (У. сб.); 

– прилагателни имена:  

χαήρνιται хаирнитьа, γρεχόβνιται греховнитьа, η δρύγιται и другитьа, но έλεντζκιτε 

еленцките (Р. д.); γυλέμιται гулемитьа (У. сб.). 

– местоименни форми:  

νίαι βίκαμε нийа викаме, σας τέαι сас тейа, νέγυβιται λιύδιαι негувитьа льудийа, 

νέγυβιται τεφτέρε негувитьа тефтере (Р. д.); νίαι, νήαι нийа, νέγυβιται негувитьа, 

νάσιται σαρτζά нашитьа сарца; τέαι λιύδιε тейа льудье, δαλη βήδετ η τίαι дали видет 

и тийа; δα πράβετ η τίαι да правет и тийа, но να νέε на нее  (У. сб.); 

– глаголни форми:  

μένε στóριχται мене сторихтьа, σα πρυBίμαι са прустимьа, τοβά τβορέται това 

творетьа, δα γυ βήδιμαι да гу видимьа, βίδιται видитьа; βήδεχται видехтьа, δα 

αρέσαμαι да аресамьа, πόμνιμαι помнимьа, μίσλιμαι мислимьа; πιέται κορφ пиетьа 

корф, αμί πράβιται ами правитьа; εδέμαι μλόγυ едемьа млогу, σλύσειται слушейтьа, 

λιύδιε χóδαιτ льудье ходьат, δα ζνάαι да знайа, δα υτπυτζήναι да утпучиньа, но 

ηγράετ χόρυ играет хору; τιε ζνάετ тие знает (Р. д.); Δά τα γλέδαμαι да та гледамьа; 

οτι νη σιδίται оти ни сидитьа; καδέτυ ήBιται кадету ищитьа; σας σίπυβαιται сас 

сипувьатьа; γάλιται ι ήστιται галитьа и ищитьа, νη σιδίται ни сидитьа, δα υπóδιται 

да уподитьа, μóτζηται мочитьа, σπóρκαται сборкатьа (У. сб.). 

В Златоградски сборник такова отбелязване не се среща. Формите за мн.ч. са 

обичайно с окончание -те, -ту:  

γολέμητε големите, δóλνητε долните, λιύδιε льудье, λιοδιέτυ льодьету; σφετίτε τι 

μολίτβη сфетите ти молитви. 

По-рядко се откриват форми за ед.ч.:  

νι πεσέ πασίαι ни беше пашийа, σφετί ηλίαι сфети илийа, ημάνιαι иманийа, δυπρóτυ 

ζηβένιαι дуброту живенийа, но δυπρó ζυβένιε дубро живение, η πέσε πρεπιράνιαι 

μέζδυ νηχ и беше препиранийа между них, σóαι ζάκον сойа закон, η αι υτβέδαχα и 

йа утведаха, πάκ αι συρóβα пак йа сурова, κυτρί αι Δεν кутри йа ден (Р. д.); βρυτ 

δινάιτα врут диньата, πύ σφετενατα δύσαι пу сфетената душьа, να παλαιBίναι на 

пальастиньа, σαιπίαιτα сайбийата; πασιαι пашийа; συβά νέσλύσεναι сува неслуше-

ньа; κóητυ αι койту йа, οτι αι χριBιανην оти йа христианин; κάζυβαμ αις τέπε казувам 

йас тебе (У. сб.).  

А в словото за мъченията на св. Георги от Устовския сборник е засвидетелствана 

звателна форма γεώργιαι георгийа:  

κάζι ναμ γεώργιαι кажи нам георгийа; γηώργιαι гиоргийа.  

В единични примери е налице изписване на буквено съчетание αι при наречия, 

съюзи и частици:  

η σέδναχα βότραι и седнаха вотрьа; αι δα υμρέ, αι δα στάνε έλενκα йа да умре, йа да 

стане еленка (Р. д.); ναι άιτζε най йаце (У. сб.).   
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11. Откриват се примери с отбелязване на диграф οι за звук и, по гръцки образец, 

основно в краесловие. В Райковския дамаскин това са форми за мн.ч. на същ. имена:  

δρύγι δύμοι други думи, νέγυβιτε δύμοι негувите думи, διάβολτζκιτε ρóκοι 

дьаволцките роки, σέε ήδυλοι сее идоли, τιυρλύ βέροι тьурлу вери, μυτζενίτζοι 

мученици (Р. д.).  

В Златоградски сборник и Устовския сборник пък това са основно кратки форми 

на лични местоимения:  

να ημóτμοι на имот ми (У. сб.); μιλυστήνοι η βέρα милустини и вера, γοδήνητέ τοι 

годините ти, ραποτήσε μοι, но ράποτήσε μη работите ми, ρατάετε τη ратаете ти, 

δύμησέ μη думисе ми; να βροίτ πάτιετυ на врит патиету (Зл. сб.). 

              

 Заключение 

Краткият преглед на някои от употребяваните по-специфични графеми от гръц-

ката графична система в писмовната практика на среднородопските възрожденски кни-

жовници от средата на XIX в. показва добри техни умения в използването на гръцко пис-

мо при писане. От друга страна е налице непоследователност в употребата на специфич-

ните гръцки графеми и диграфи в текстовете на български език. Това може да се обясни 

и с наличието на особености на местния говор, какъвто е например изговорът на звуково 

съчетание пц вм пс, отбелязвано с буквено съчетание фж. Прегледът на графичните осо-

бености от три писмени паметника дава възможност да се види спецификата в употреба-

та на гръцко писмо от местните среднородопски български книжовници.  
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